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วิทยานิพนธเร่ือง  “วิเคราะหการใชคําของคนสามระดับอายุในภาษามอญบางกระดี่            

เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร” มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาการใชคําและการแปรของ
ภาษาของคนสามระดับอายุในภาษามอญบางกระดี่  ในการศึกษาครั้งน้ีใชคําศัพทจํานวน      
800 คํา  โดยแบงตามกลุมความหมายรวมทั้งสิ้น 16 ประเภท นําไปสัมภาษณผูบอกภาษา
จํานวน  15  คน  โดยแบงออกเปน 3  ระดับอายุ  คือ  ระดับอายุที่ 1  อายุ 55 ปขึ้นไป       
ระดับอายุที่ 2  อายุระหวาง 35 – 50 ป  และระดับอายุที่ 3  อายุระหวาง  15 – 30 ป 
 ผลการวิจัยสรุปไดวา  การใชคํา 800 คําของคนมอญสามระดับอายุแบงเปน 3  ประเภท  
คือ  ประเภทที่ 1  ทั้งสามระดับอายุใชศัพทเหมือนกัน มีจํานวน 563 คํา  คิดเปนรอยละ 70.38 
ประเภทที่ 2 ทั้งสามระดับอายุใชศัพทแตกตางกัน มีจํานวน 60 คํา  คิดเปนรอยละ 7.50  
ประเภทที่ 3 สองระดับอายุใชศัพทเหมือนกันอีกระดับอายุหน่ึงใชศัพทแตกตางออกไป มีจํานวน 
177 คํา คิดเปนรอยละ 22.13  โดยแบงเปน 3 ประเภท  คือ ระดับอายุที่ 1 กับ 2 ใชศัพท
เหมือนกัน สวนระดับอายุที่ 3 ใชแตกตางออกไป  มีจํานวน 78 คํา คิดเปนรอยละ 9.75       
ระดับอายุที่ 2 กับ 3 ใชเหมือนกันสวนระดับอายุที่ 1 ใชแตกตางออกไป  มีจํานวน 77 คํา คิดเปน
รอยละ 9.63  ระดับอายุที่ 1 กับ 3 ใชเหมือนกัน สวนระดับอายุที่ 2 ใชแตกตางออกไป มีจํานวน 
22 คํา คิดเปนรอยละ 2.75 
 ผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุมีความแตกตางในดานรูปแบบการใชศัพทและดานเสียง
เน่ืองดวยอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ  ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 จะใชศัพทเดิมมากที่สุด
และจะลดนอยลงตามลําดับในผูบอกภาษาระดับที่ 2  และ 3   โดยผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1  
เร่ิมใชศัพทอ่ืนรวมกับศัพทเดิมและจะเพิ่มขึ้นเร่ือยๆ ในผูบอกภาษาระดับที่ 2 และ 3 สําหรับ     
ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 จะใชศัพทอ่ืนมากที่สุดและจะลดนอยลงเรื่อยๆ ในผูบอกภาษาระดับ
อายุที่ 1 และ 2 
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 The purpose of this study is to analyze the lexical usage among three generations in 
Mon Bang-Kra-Dee at Bang khun Thian District, Bangkok. The data were collected from 15 
informants through interview approach using list of 800 lexical items grouped by meaning into 
16 categories. The informants were classified according to their age into 3 generations: the first 
generation aged 55 years up, the second generation aged 35-50 years, and the third 
generation aged 15-30 years. 
 The study of lexical usage among 3 generations in Mon Bang-Kra-Dee found that 
certain lexical items could be divided into 3 groups. The first group was the lexical items 
similarly used among the 3 generations, comprising 563 words or 70.38% of all words.        
The second group was the lexical items differently used among the 3 generations, which totaled 
60 words or 7.50%. The third group was those similarly used by the 2 generations but 
differently used by the other generation, consisting of 177 words or 22.13%. This group can be 
further divided into 3 subgroups. The first subgroup was the lexical items similarly used by the 
first and second generations but differently used by the third generation, totaling 78 words or 
9.75%. The second subgroup was the lexical items similarly used by the second and third 
generations but differently used by the first generation, totaling 77 words or 9.63%. The last 
subgroup was the lexical items similarly used by the first and third generations but differently 
used by the second generation, totaling 22  words which equal to 2.75%.  
 The lexical usage of the three generations is different from one another in items of  
lexical and phonological variations due to Bangkok-Thai influence. The first generation uses 
original words the most. The original words are used less by the second and third generation 
as they use more Bangkok-Thai lexical items. The first generation sometimes use other lexical 
items together with original words, while the use of other lexical items is greater in the second 
generation. The third generation uses other lexical items the most. 
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บทที่ 1 

บทนํา 
 
 
ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 “ชาวมอญ” เปนชนชาติที่เคยเจริญรุงเรืองที่สุดชาติหน่ึงในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
นักวิชาการทางภาษาศาสตรและทางมนุษยวิทยาไดจัดพวกมอญไวในกลุมชนที่พูดภาษา
ตระกูลมอญ – เขมร (Mon – Khmer) หรือ บางทีเรียกวา ตระกูลออสโตรเอเชียติก 
(Austroasiatic) ในอดีตชาวมอญเคยตั้งอาณาจักรของตนขึ้นทางฝงตะวันออกของอิรวดีใน
บริเวณพมาตอนลาง เปนระยะเวลากวา 700 ป อาณาจักรมอญตองลมลุกคลุกคลานเพราะ    
การแยงชิงอํานาจภายในและการรุกรานจากพมาเปนเหตุใหบานเมืองตกอยูในภาวะสงครามอยู
เสมอ ในระหวางนั้นชาวมอญไดพากันอพยพเขามาตั้งหลักแหลงอยูในประเทศไทย ชาวมอญ
เหลานั้นไดมาเปนกําลังสําคัญสวนหนึ่งของไทยและไดสืบลูกหลานมาจนกระทั่งปจจุบัน 
(สุภรณ โอเจริญ 2541: 1) 

 การเขามาตั้งหลักแหลงในเมืองไทยนั้น นับไดวาชาวมอญเขามาอยูในฐานะเปนที่
ตองการของพระมหากษัตริยไทยทุกพระองค เกือบทุกครั้งที่ มีครัวมอญอพยพเขาสู       
ประเทศไทย พระมหากษัตริยไทยก็จะโปรดเกลาฯ ใหมีคนไปรับครัวมอญ และพระราชทานที่
ใหตั้งบานเรือนและที่ทํากิน บริเวณที่จัดใหเปนที่อยูของชาวมอญสวนใหญจะอยูริมฝงแมน้ํา 
โดยเฉพาะแมน้ําทางตอนเหนือของกรุงเทพมหานคร และแมน้ําแมกลอง มอญที่อพยพเขามา
ในสมัยกรุงศรีอยุธยานั้น มักตั้ งบานเรือนอยูแถบชานพระนครและบริเวณติดตอกับ       
จังหวัดนนทบุรี มาถึงสมัยกรุงธนบุรีไดโปรดเกลาฯ ใหมอญที่เขามาในครั้งน้ันไปอยูที่ปากเกร็ด 
แขวงเมืองนนทบุรี และสามโคก แขวงเมืองปทุมธานี ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลา
นภาลัยไดมีการสรางปอมขึ้นที่ปากลัด แลวจึงกําหนดใหเปนเมืองใหมอีกแหงหนึ่งชื่อวา    
“เมืองนครเขื่อนขันธ” โดยรวมเอาเนื้อที่บางสวนของแขวงเมืองสมุทรปราการและแขวงเมือง
กรุงเทพมหานครเขาดวยกันและไดโปรดเกลาฯ ใหยายครัวมอญจากเมืองปทุมธานีซึ่งเปนพวก
พระยาเจงสวนหนึ่ง ไปไวที่เมืองนครเขื่อนขันธ และโปรดเกลาฯ ใหตั้งพระยาราม (สมิงทอมา) 
บุตรพระยามหาโยธาขึ้นเปนพระยานครเขื่อนขันธรามัญชาติเสนาบดีศรีสงคราม (ผูรักษาเมือง) 
สวนมอญที่เขามาหลังสุดก็ โปรดเกลาฯใหไปอยูที่นครเขื่อนขันธบาง ปทุมธานีบาง นนทบรุบีาง 
เพราะฉะนั้นบริเวณที่มี ชาวมอญอยูเปนจํานวนมากก็คือ ปากเกร็ด นนทบุรี สามโคก ปทุมธานี 
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และปากลัด หรือ นครเขื่อนขันธ ซึ่งรูจักกันในนาม “อําเภอพระประแดง” (สุจริตลักษณ ดีผดุง 
และคณะ 2525: 10) สําหรับในกรุงเทพมหานคร มีชาวมอญอาศัยอยูในเขตบางขุนเทียนเปนที่
รูจักกันในนาม “มอญบางกระดี่” (สุภาพร มากแจง 2540: 1)  

 ชุมชนมอญบานบางกระดี่ ตั้งบานเรือนหนาแนนอยูสองฟากคลองสนามชัย โดยมี  
วัดบางกระดี่เปนศูนยกลาง อาชีพด้ังเดิมของประชากรในชุมชน ไดแก เย็บจาก ตัดฟน จับสัตว
น้ําและรับราชการ ชุมชนมอญบานบางกระดี่เปนชุมชนที่รักษาวัฒนธรรมประเพณีมอญไวได
อยางแข็งแกรงชุมชนหนึ่ง เน่ืองจากสภาพพื้นที่เอ้ืออํานวย ทั้งหมูบานเปนเชื้อสายเดียวกัน    
มีวัดและโรงเรียนเปนศูนยกลาง เปนชุมชนชานเมืองที่ความเจริญคืบเขาไปถึงชา เดิมเขาถึงได
ทางเดียวคือทางคลองสนามชัย แมมีการตัดถนนพระราม 2 ราวป พ.ศ.2515 ยังจัดเปนพ้ืนที่
หางไกลความเจริญ เขาถึงยาก เน่ืองจากตองเดินทางจากถนนใหญลึกเขาไปอีกประมาณ 3 
กิโลเมตร จะเขาถึงที่ตั้งหมูบาน และไมมีถนนสายรองตัดผาน จึงคงรักษาวัฒนธรรมไวเปน
อยางดี 
 อยางไรก็ตาม ปจจุบันความตองการใชพ้ืนที่ของกรุงเทพมหานครทางดานใตทําให
เมืองขยายออกไปจรดเขตจังหวัดสมุทรสาคร บานบางกระดี่จึงไดรับอารยธรรมความเจริญ
เหลานี้เชนกัน ประชากรบางสวนขายที่ดินและอพยพไปอยูนอกชุมชน ที่ดินผืนใหญถูกแปลง
เปนบานจัดสรรและโรงงานอุตสาหกรรม ผูคนตางวัฒนธรรมอพยพเขามาอยู สภาพชุมชนเริ่ม
เปลี่ยนแปลง วิถีชีวิตของคนในชุมชนตองปรับเปลี่ยนใหเขากับความเจริญและความทันสมัยที่
ไหลบาเขามา การประกอบอาชีพเปลี่ยนจากการจับสัตวน้ํา การเย็บจาก ตัดฟน ไปสูอาชีพ
คนงานใน โรงงานอุตสาหกรรม การทํางานกําหนดเวลาแนนอนทําใหสภาพสังคมชนบทของ
ชุมชนเปลี่ยนเปนสังคมเมือง ผูคนในชุมชนมีเวลาพบปะกันนอยลง วัฒนธรรมและประเพณี
บางอยางลดความสําคัญลงและถูกละเลย (สุภาพร มากแจง 2540: 10-11) 
 นอกจากนี้ยังพบวา คนรุนหนุมสาวชาวบางกระดี่ที่ไดรับการศึกษาสูงขึ้น ตองออกไป
ประกอบอาชีพนอกชุมชน มีการแตงงานกับคนตางถิ่น ทําใหคนรุนใหมเร่ิมพูดภาษามอญไมได 
ประกอบกับพอแมรุนใหมนิยมสงลูกไปเขาโรงเรียนที่มีชื่อเสียงนอกชุมชน ทําใหเด็กหางไกล
จากภาษามอญยิ่งขึ้น (สุภาพร มากแจง 2540: 116) นอกจากนี้อิทธิพลของสื่อมวลชนทั้งวิทยุ 
โทรทัศน และสิ่งพิมพตางๆ เปนปจจัยที่ทําใหผูพูดภาษามอญใชคําแตกตางกัน แตเม่ือได
ศึกษาแนวคิดทางภาษาศาสตรสังคม (sociolinguistics) แลวทําใหทราบวา “อายุ” เปนปจจัยที่
สําคัญประการหนึ่งที่ทําใหภาษามอญแตกตางกัน กลาวคือ คนหนุมสาวมักใชศัพทภาษาไทย
มาตรฐาน หรือใชศัพทภาษาไทยมาตรฐานควบคูกับศัพทภาษามอญ สําหรับคนวัยกลางคน 
และผูสูงอายุนิยมใชศัพทภาษามอญมากกวาวัยรุน 
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 ผูวิจัยไดศึกษาผลงานเอกสารเกี่ยวกับการวิเคราะหการใชคําของคนสามระดับอายุ
และศึกษาเรื่องศัพทภาษามอญในจังหวัดตางๆ  ซึ่งเปนการเปรียบเทียบภาษามอญตางถิ่นแต
ยังไมมีผูใดศึกษาภาษามอญของคนสามระดับอายุ 
 ดวยเหตุผลดังกลาวมาขางตนทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาการใชคําของคนสามระดับ
อายุในภาษามอญบางกระดี่ เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร โดยพิจารณาการแปร
ของภาษาที่เกิดขึ้นอันเนื่องมาจากปจจัยทางสังคมประการหนึ่ง คือ อายุหรือวัย (age) ของ    
ผูบอกภาษาชาวมอญบางกระดี่ ซึ่งระดับอายุนี้จะเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหผูพูดภาษาเดียวกันใช
ศัพทแตกตางกัน   ปรากฏการณที่เกิดขึ้นทําใหชุมชนภาษามอญบางกระดี่ในปจจุบันกลาย
สภาพเปนชุมชนหลายภาษาเพราะผูพูดภาษามอญสวนใหญจะพูดภาษาไทยกรุงเทพฯ และ/
หรือภาษามอญ มีผลทําใหการใชภาษาเกิดการแปรโดยอายุเปนตัวแปรอิสระ (Independent 
variable)  และภาษาจะเปนตัวแปรตาม  (Dependent variable) 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 1. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบการใชคําของคนสามระดับอายุในภาษามอญบางกระดี่ 
เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
 2. เ พ่ือวิ เคราะหการแปรลักษณะทางเสียงของคําในภาษามอญบางกระดี่          
เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร 

สมมติฐานของการวิจัย 

 อายุและการศึกษาเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเกิดการแปรของภาษามอญบางกระดี่  
เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร 

ขอบเขตของการวิจัย 
 การวิจัยเรื่อง “วิเคราะหการใชคําของคนสามระดับอายุในภาษามอญบางกระดี่    
เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร” มีขอบเขตดังตอไปน้ี 
 1. การกําหนดพื้นที่ที่ทําการวิจัย 
  ผูวิจัยกําหนดพื้นที่ที่ทําการวิจัยโดยจะเลือกเก็บขอมูลที่เปนภาษามอญบริเวณ 
บานบางกระดี่ แขวงแสมดํา เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานครเทานั้น เน่ืองจาก
บริเวณดังกลาวเปนชุมชนมอญเพียงแหงเดียวในเขตกรุงเทพมหานครที่ยังคงดํารงชีวิตตามวิถี
วัฒนธรรม ประเพณีและความเชื่อชาวมอญ 
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 2. ศัพทที่ใชในการวิจัย 
  ผูวิจัยจะศึกษาศัพทที่ใชอยูในชีวิตประจําวันของผูบอกภาษาโดยกําหนดไว
ประมาณ 800 ศัพท และจะศึกษาศัพทที่ใชแทนหนวยอรรถที่ไดจากการเก็บขอมูลของผูบอก
ภาษาชาวมอญบางกระดี่เทานั้น 
 
 3. การคัดเลือกผูบอกภาษา 
  ในการวิจัยครั้งน้ีเปนการศึกษาเปรียบเทียบการใชคําของคนสามระดับอายุใน
ภาษามอญบางกระดี่ เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร ดังน้ันตัวแปรทางสังคมที่
จะตองควบคุม คือ อายุเทานั้น โดยจะเลือกผูบอกภาษาที่มีอายุระหวาง 55 ปขึ้นไป, 35-50 ป 
และ 15-30 ป และใชผูบอกภาษาชวงอายุละ 5 คน 

แหลงขอมูล 

 1. หอสมุดแหงชาติ 
 2. หอสมุดกลางมหาวิทยาลัยศิลปากร 
 3. หองสมุดคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
 3. หอสมุดกลางจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
 4. หอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
 5. หองสมุดสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 1. ทําใหเกิดความรูและความเขาใจในการเปลี่ยนแปลงการใชคําของคนสามระดับ
อายุในภาษามอญบางกระดี่ เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
 2. ทําใหทราบถึงการแปรลักษณะทางเสียงของคําในภาษามอญบางกระดี่        
เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
 3. เปนประโยชนในการศึกษาภาษาศาสตรเชิงประวัติและเปรียบเทียบ โดยเฉพาะ
การศึกษาวิวัฒนาการของการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

อักษรยอและสัญลักษณ 

 อักษรยอ 
  อักษรยอที่ใชในภาคผนวก 
 กส.  ไดแก  การกลมกลืนเสียง 
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 ตค.  ไดแก  ตัดคํา 
 ตพ.  ไดแก  ตัดพยางค 
 พก.  ไดแก  พยัญชนะควบกล้ํา 
 พค.  ไดแก  เพ่ิมคํา 
 พต.  ไดแก  พยัญชนะตน 
 พท.  ไดแก  พยัญชนะทาย 
 พพ.  ไดแก  เพ่ิมพยางค 
 พส.  ไดแก  การสับพยางค 
 ร.  ไดแก  คําที่ใชในโครงการนํารอง 
 ลป.  ไดแก  ลักษณะการแปรรูปของพยางค 
 สด.  ไดแก  สระเดี่ยว 
 สดป.  ไดแก  สระเดี่ยวกับสระประสม 
 สดพ.  ไดแก  สระเดี่ยวกับพยัญชนะทาย 
 สป.  ไดแก  สระประสม 
 สปพ.  ไดแก  สระประสมกับพยัญชนะทาย 
 สพ.  ไดแก  การสูญเสียง/เพ่ิมเสียง 
  

 สัญลักษณ 

= ภาษาถิ่น 2 ภาษาที่ปรากฏอยู 2 ขาง เครื่องหมายนี้ใชศัพทเหมือนกัน 

/ ภาษาถิ่น 2 ภาษาที่ปรากฎอยู 2 ขาง เครื่องหมายนี้ใชศัพทตางกัน 

~ เสียงที่แปรกันตามเกณฑการวิเคราะหเรื่องเสียง 

- ไมใชศัพทนี้ 

( )  คําที่มิไดนํามาวิเคราะห แตเพ่ือบงความหมายของคําใหชัดเจน 
 
ระบบเสียงในภาษามอญ 

 หนวยเสียงสําคัญในภาษามอญมี 3 ชนิด คือ หนวยเสียงสระ หนวยเสียงพยัญชนะ
และ เรจิสเตอร 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



 9

 ตัวแปรอิสระ (Independent  variable) หมายถึง  กรณีที่สิ่ง 2 สิ่งมีความสัมพันธกัน
สิ่งหน่ีงที่อาจทําใหอีกสิ่งหน่ึงแปรไป เรียกวา ตัวแปรอิสระ ในงานวิจัยน้ี ไดแก เพศ  อายุ  
อาชีพ  การศึกษา  ชาติพันธุ  ซึ่งเปนตัวกําหนดใหภาษามีการแปร 
 ตัวแปรตาม (Dependent variable)  หมายถึง กรณีที่สิ่ง 2 สิ่งมีความสัมพันธกันสิ่งที่
แปรตามสิ่งหน่ึงโดยตลอด เรียกวา  ตัวแปรตาม ในงานวิจัยนี้ ไดแก ภาษา  ซึ่งแปรตามปจจัย
ตางๆ ทางสังคม 
 
 เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 
จากการศึกษางานวิจัยตางๆ พบวามีงานวิจัยที่เกี่ยวของใน 2 ประเด็นใหญๆ คือ 
 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการศึกษาคําศัพท 
 Sujaritlak  Wajanarat (2521) ไดศึกษาเรื่อง Some Basic Characteristics of Mon 
Grammar เก็บขอมูลจากชาวมอญในหมูบานบางกระดี่ อําเภอบางขุนเทียน กรุงเทพมหานคร 
โดยทําการวิเคราะหในเรื่องของวลี (pharse) อนุพากย (clause) และประโยค (sentence) 
 พรรณพจน ปานทองคํา (2525) ไดศึกษาเรื่องภาษามอญ ตําบลบางขันหมาก 
จังหวัดลพบุรี ไดวิเคราะหภาษามอญตําบลบางขันหมากตามแนวทางภาษาศาสตรโครงสราง 
สรุปไดวา ภาษามอญตําบลบางขันหมากเปนภาษาที่ไมมีเสียงวรรณยุกต สิ่งที่สําคัญและเปน
ลักษณะเดนของภาษาคือ ลักษณะน้ําเสียง (register) ซึ่งเกิดในเสียงสระและเสียงพยัญชนะ  
ทําใหเสียงสระมี 2 ชุด และเสียงพยัญชนะบางเสียงมีเสียงยอย การเกิดพยางคเกิดจากการรวม
หนวยเสียงตั้งแต 2 หนวยเสียงขึ้นไป โครงสรางทางไวยากรณมีวิธีการสรางคําดวยการประสม 
การซอน การซ้ํา และการลงอุปสรรคเทียม โครงสรางของประโยคโดยสวนรวมเปนแบบ SVO 
คือประธาน+กริยา+กรรม การพูดโดยทั่วไปจะละเวนประธานเปนสวนใหญ เลือกใชถอยคาํสัน้ๆ 
ที่เขาใจงาย คือ พูดดวยโครงสรางผิวแตเขาใจถึงโครงสรางลึก 
 ละออ แปนเจริญ (2526) ไดศึกษาระบบไวยากรณมอญ เก็บขอมูลภาษามอญจาก
อําเภอพระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ สรุปไดวา ระบบเสียง มีหนวยเสียงสําคัญ คือ หนวย
เสียงสระและหนวยเสียงพยัญชนะ สระภาษามอญมีลักษณะเปนสระน้ําเสียง (register vowels) 
คือ สระชุดที่ 1 มีลักษณะเสียงใส ระดับเสียงคอนขางสูง สระชุดที่ 2 มีลักษณะเสียงต่ําทุม และ
ออกเสียงอยางมีลมหายใจแทรก ระบบคําแบงเปนหนวยคําอิสระและหนวยคําผูกพัน ลักษณะ
คําในภาษามอญมักเปนคําพยางคเดียวและคําสองพยางค การสรางคํามี 3 แบบ คือ คําประสม 
คําผสาน และคําซ้ํา ระบบประโยค โครงสรางประโยคเปนแบบ ประธาน+กริยา+(กรรม) รูป
ประโยคแบงเปน 3 ชนิด คือ ประโยคสามัญ ประโยคประสม และประโยคซับซอน 
 ประเชิญ คนเทศ (2528) ไดศึกษาเรื่องภาษามอญตําบลเจ็ดริ้ว จังหวัดสมุทรสาคร 
สรุปไดวา ระบบเสียงแบงเปน 3 ชนิด คือ หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระและ         
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หนวยเสียงเรจิสเตอร สระในภาษามอญไมมีความแตกตางในเรื่องความสั้นยาวของเสียง หนวย
เสียงเรจิสเตอรที่ปรากฏในหนวยเสียงสระ ทําใหหนวยเสียงสระมี 2 พวก คือ ชุดที่ 1 กอง – 
ปกติ ชุดที่ 2 กอง – มีลม ระบบคําแบงเปนหนวยคําอิสระกับหนวยคําผูกพัน ลักษณะคําใน
ภาษามอญเปนคําพยางคเดียวและคําสองพยางค การสรางคํามี 3 แบบ คือ คําประสาน       
คําประสม คําซ้ํา พรอมทั้งศึกษาระบบประโยค โดยศึกษาเรื่องของวลี ซึ่งแบงเปน 5 ชนิด คือ 
นามวลี สรรพนามวลี กริยาวลี สถานวลีและกาลวลี สวนโครงสรางประโยคเปนแบบ ประธาน+
กริยา+กรรม รูปประโยคแบงเปน 3 ประเภท คือ ประโยคบอกเลา ประโยคคําสั่ง และประโยค
คําถาม 
 เยาวลักษณ ชาติสุขศิริเดช (2530) ไดศึกษาเรื่องภาษามอญ ตําบลสลุย จังหวัด
ชุมพร สรุปไดวา ระบบเสียงแบงเปน 2 ชนิด คือ หนวยเสียงสระ และหนวยเสียงพยัญชนะ 
นอกจากนั้นลักษณะน้ําเสียงก็จัดเปนหนวยเสียงได ระบบคํากลาวถึงคําพยางคเดียวและคําสอง
พยางค มีการสรางคําในลักษณะของคําประสม และคําซ้ํา ระบบประโยค มีโครงสรางแบบ
ประธาน+กริยา+กรรม รูปประโยคแบงเปนประโยคเดี่ยว และประโยคประสม สรุปวาภาษาไทย
ถิ่นใตไมไดมีอิทธิพลตอภาษามอญตําบลสลุย แตภาษาไทยมาตรฐานจะ มีอิทธิพลมากกวา
โดยเฉพาะเรื่องการยืมคํา 
 นันตพร  นิลจินดา (2532) ไดศึกษาเรื่องศัพทภาษาญอในจังหวัดสกลนคร  
นครพนม  และปราจีนบุรี  โดยเปรียบเทียบภาษาญอใน 3 จังหวัดใชหนวอรรถ 1,530 หนวย
อรรถ แบงตามกลุมความหมาย 16 หมวด สรุปไดวาภาษาญอมีการใชศัพทเหมือนกันรอยละ 
65.56 ศัพทที่ใชเหมือนกันเปนศัพทด้ังเดิมของภาษาญอและมีการใชศัพทที่แตกตางกันรอยละ 
16.60 มีการใชศัพทเหมือนกัน 2 ถิ่น รอยละ 17.83 ศัพทที่แตกตางกันสวนใหญยืมมาจาก
ภาษาไทยกลาง 
 มณฑา ศรีขํา (2534) ไดศึกษาเรื่องศัพทภาษามอญในจังหวัดนนทบุรี ลพบุรี และ
กาญจนบุรี สรุปไดวา มีการใชคําศัพทแบงออกเปน 3 ประเภท คือ ประเภทที่ 1 ใชศัพท
เหมือนกันทั้ง 3 ถิ่น ประเภทที่ 2 ใชศัพทแตกตางกันทั้ง 3 ถิ่น ประเภทที่ 3 ใชศัพทเหมือนกัน
บางถิ่นและแตกตางกันบางถิ่น ศัพทที่ใชเหมือนกันเปนศัพทด้ังเดิมของภาษามอญ ศัพทที่ใช
แตกตางกันนั้นเปนศัพทที่ยืมมาจากภาษาไทยกลาง สวนศัพทภาษามอญกาญจนบุรีอาจมี   
คํายืมภาษาพมาบาง ในการใชศัพทตามกลุมความหมายกลุมที่ใชตางกันมาก คือ คําเรียก
เครื่องนุงหมและเครื่องประดับ ซึ่งตางกันไปตามสภาพภูมิศาสตร และการรับเอาวัฒนธรรมอ่ืน
เขามาปะปน 
 วัฒนี ดวงสําราญ (2537) ไดศึกษาเรื่องศัพทภาษามอญในจังหวัดปทุมธานี 
สมุทรสาคร และราชบุรี สรุปไดวา ภาษามอญทั้ง 3 ถิ่น มีการใชคําศัพทแบงออกเปน 3 
ประเภท คือ ประเภทที่ 1 ใชศัพทเหมือนกันทั้ง 3 ถิ่น ประเภทที่ 2 ใชศัพทแตกตางกันทั้ง 3 
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ถิ่น ประเภทที่ 3 ใชศัพทเหมือนกันบางถิ่นและแตกตางกันบางถิ่น ศัพทที่ชาวมอญทั้ง 3 ถิ่นใช
เหมือนกันเปนศัพทด้ังเดิมของ ภาษามอญ สวนศัพทที่ใชแตกตางกันนั้นเปนศัพทที่ยืมมาจาก
ภาษาไทยกลาง ความแตกตางในการใชศัพทตามกลุมความหมายพบวา กลุมที่ใชคําศัพท
แตกตางกันมาก คือ คําเรียกอาชีพ ซึ่งเปนกลุมความหมายที่มีการรับเอาวัฒนธรรมอ่ืนเขามา
ปะปน 
 พระมหาจรูญ จอกสมุทร (2539) ไดศึกษาเรื่องการใชคําและการเรียงคําในภาษา
มอญ สรุปไดวาลักษณะคําในภาษามอญแบงออกเปน 15 ประเภท คือ คํานาม คําสรรพนาม 
คํากริยา คํากริยาชวย คําหนากริยาและคําหลังกริยา คํากริยาวิ เศษณ คําคุณศัพท              
คําลักษณะนาม คําบอกเวลา คําชี้เฉพาะ คําบอกจํานวน คําบุพบท คําเชื่อม คําปฏิเสธ และ  
คําลงทาย สวนการศึกษาถึงลักษณะการเรียงคําในประโยคสรุปไดวา การใชคําสรรพนามใช
โดยคํานึงถึงความสัมพันธของผูพูดและผูฟงเปนสําคัญ คําลําดับญาติใชตามลักษณะครอบครัว 
คือ สวนใหญใชตามลําดับญาติฝายชาย คําลักษณะนามใชเพ่ือตองการนับจํานวน ใชเพ่ือ       
ชี้เฉพาะ และใชตามหลังคําแสดงคําถาม คํากริยาใชโดยมีคํานามตามหลังหรือไมมีก็ได 
คํากริยาบางคําใชคํานามเปนการเฉพาะ คําบอกเวลาใชตามลักษณะปรากฏการณทาง
ธรรมชาติ คือ อาศัยการโคจรของดวงอาทิตยและดวงจันทร คําลงทายใชเพ่ือ สื่อความรูสึกและ
เพ่ือไมใหคําพูดหวนหรือสั้นเกินไป การเรียงคําในประโยค คําขยายจะเรียงไวหลังคําที่ถูกขยาย
แบงออกเปน 2 ระดับ คือ การเรียงลําดับวลีและการเรียงคําระดับประโยค วลีแบงเปน 3 
ประเภท คือ นามวลี กริยาวลี และวิเศษณวลี ประโยคแบงเปน 3 ประเภท คือ ประโยคเดี่ยว 
ประโยครวม และประโยคซอน  
 
 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการศึกษาการใชคําของคนสามระดับอายุ 
 กัญญารัตน ปนทอง (2522) ไดศึกษาเรื่อง An Analysis of Lexical Change among 
Three Generations in Kam Muang Dialect สรุปไดวา จากการวิเคราะหคํานาม 150 คํา 
คํากริยา 150 คํา คํากริยามีการเปลี่ยนแปลงนอยกวาคํานาม คําศัพทที่ใชรวมกัน ทั้งสามระดับ
อายุนั้นยังคงมีอยู ในขณะเดียวกันก็ยังนําเอาคําศัพทอ่ืนๆ มาใชรวมกับคําศัพทเดิมดวย เชน 
คํายืมและคําศัพทที่สรางขึ้นใหม สวนการเปลี่ยนแปลงทางเสียงน้ันพบนอย มีการเปลี่ยนแปลง
ความหมายโดยพบความหมายยายที่ และมีขอสังเกตคือคนเชียงใหมยืมคําจากภาษาไทย
กรุงเทพฯโดยผานสื่อมวลชน การศึกษาไมมีผลตอความรูทางภาษา (Competence) ของ
เจาของภาษา แมวาจะใชคํายืมมากขึ้น คนเชียงใหมยังใชระบบเสียงภาษาเชียงใหมแทนที่เสียง
ตางๆ ในคํายืมภาษาไทยกรุงเทพฯ การเปลี่ยนแปลงการใชศัพทจะเห็นไดชัดจากผูบอกภาษา
กลุมที่ 2 ที่ใชศัพทเกาซึ่งรับมาจากรุนที่ 1 และยืมคําจากภาษาไทยกรุงเทพฯ ในกลุมผูบอก
ภาษากลุมที่ 3 คําศัพทเกาจะหายไป สวนหนึ่งและใชคําที่สรางใหมและคํายืมเทานั้น 
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 อุทัยวรรณ ตันหยง (2526) ไดศึกษาเรื่องวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงการใชคําของคน
สามระดับอายุ ในภาษาพวน  สรุปไดว า  การเปลี่ ยนแปลงดานเสียงของคํ าจะเปน               
การเปลี่ยนแปลงชนิดไมมีขอจํากัด มีหนวยเสียงพยัญชนะตน พยัญชนะควบกล้ําเพิ่มขึ้น   
เสียงสระและเสียงวรรณยุกตของคํามีแนวโนมจะใชเปนเสียงเดียวกับภาษาไทยกรุงเทพฯ      
มีการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําในกลุมผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 มากที่สุด และพบ
คําศัพทที่เลิกใชในแตละกลุมอายุจํานวนหนึ่งโดยเฉพาะผูบอกภาษากลุมที่ 2 มีโอกาสเลือกใช
ศัพทลาวพวนหรือศัพทอ่ืนไดมากที่สุด ดังนั้นผูพูดภาษาลาวพวนระดับอายุที่ 2 และ 3 จึงมีการ
เปลี่ยนแปลงการใชคํามากโดยรับอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่งเปนภาษาของ          
ทางราชการ 
 วนิดา สารพร (2531) ไดศึกษาเรื่องวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงการใชคําของคนสาม
ระดับอายุในภาษาไทยยวน ตําบลดอนแรและตําบลคูบัว อําเภอเมือง จังหวัดราชบุรี สรุปไดวา 
คนสามระดับอายุจะนําศัพทอ่ืนมาใชรวมหรือใชแทนศัพทภาษาไทยยวน รอยละ 61.4 ศัพท
ภาษาไทยยวนที่ผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุเลิกใชมีรอยละ 24 ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 จะ
ใชศัพทภาษาไทยยวนมากกวาระดับอายุอ่ืนๆ และผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 จะใชศัพท
ภาษาไทยกรุงเทพฯ มากที่สุด การเปลี่ยนแปลงลักษณะทางเสียงของคําจะเปลี่ยนชนิดไมมี
ขอจํากัด คือ มีเสียงพยัญชนะตนเพ่ิมขึ้น เสียงพยัญชนะควบกล้ําและเสียงวรรณยุกตบางเสียง
หายไป ซึ่งมีแนวโนมจะใกลเคียงกับระบบเสียงภาษาไทยกรุงเทพฯ มากขึ้น มักพบในผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 ดานการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 
จะมีการเปลี่ยนแปลงมากที่สุด ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวาผูบอกภาษาไทยยวนระดับอายุที่ 2 
และ 3 มีการเปลี่ยนแปลงการใชคําและความหมายของคํามากกวาผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 
เพราะผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 ไดรับอิทธิพลจากการใชภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่งเปน
ภาษาของทางราชการและคนสวนใหญในจังหวัดราชบุรีใชกัน 
 อัญชุลี บูรณะสิงห (2531) ไดศึกษาเรื่องวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงการใชคําของคน
สามระดับอายุในภาษาไทยโซง สรุปไดวา ลักษณะการใชศัพทของคนสามระดับอายุมีทั้งการใช
ศัพทเดียวกันทุกระดับอายุและมีการเปลี่ยนแปลงการใชศัพท โดยเฉพาะผูบอกภาษาระดับอายุ
ที่ 2 และ 3 ไดนําศัพทอ่ืนเขามาใชรวมหรือใชแทนศัพทเดิมในภาษาไทยโซงมากขึ้น         
สวนการเปลี่ยนแปลงทางเสียงพบวา มีการเปลี่ยนแปลงชนิดไมมีขอจํากัดและไมเปนระบบ 
นอกจากนั้นยังพบหนวยเสียงพยัญชนะตนและพยัญชนะควบกล้ําเพิ่มขึ้น ดานเสียงสระและ
เสียงวรรณยุกตของคําจะใกลเคียงหรือใชเปนเสียงเดียวกับภาษาไทยกรุงเทพฯมากขึ้น เรื่อง
การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํานั้นมีการเปลี่ยนแปลงในกลุมผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 
และ/หรือ 3 มากที่สุด รวมทั้งพบศัพทที่กําลังหายไปจากการใชในชีวิตประจําวันอีกจํานวนหนึ่ง
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ดานการเปลี่ยนแปลงดังกลาวนี้มีสาเหตุจากผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 ไดรับ อิทธิพล
จากภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่งเปนภาษาของทางราชการ 
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการนําระดับอายุเปนปจจัยพิจารณา
ในการศึกษาการแปรภาษาไววา การนําเรื่องระดับอายุของผูพูดเขามาพิจารณาในการศึกษา
การแปรภาษานอกจากจะทําใหเห็นความหลากหลายในการใชภาษาของคนตางวัยกันแลว การ
แปรของภาษาตามระดับอายุยังมีความสําคัญอีกดานหนึ่งคือ แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงที่
กําลังดําเนินอยู (change in progress) ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงของรูปภาษารูปใดรูปหน่ึงที่
สามารถสังเกตไดวากําลังคืบหนาไปเรื่อยๆ เชนการแปรของเสียงในผูพูดรุนสูงอายุ รุนกลาง 
และอายุนอย ภาษาของ    ผูพูดที่มีอายุมากที่สุดเปรียบไดกับภาษาในอดีต ภาษาของรุนอายุ
กลางๆ ถือไดวาเปนภาษาปจจุบัน และภาษาของผูพูดอายุนอยถือไดวาเปนภาษาของอนาคต 
การศึกษาการแปรของภาษาโดยผูพูดตางอายุกัน แตศึกษาในเวลาพรอมกัน (change in 
apparent time) เสมือนกับวาเราไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลาจริงๆ (อมรา ประสิทธิ์
รัฐสินธุ, 2532: 16) 
 กัณทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2540) ไดศึกษาเรื่องวิเคราะหการ
ใชคําและการแปรของภาษาของคนสามระดับอายุในชุมชนภาษาลาว ลุมนํ้าทาจีน สรุปไดวา     
ผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุมีความแตกตางดานรูปแบบการใชคํา มีการแปรดานเสียงศัพท
และความหมายเนื่องดวยอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 จะใช
ศัพทเดิมมากที่สุดและจะลดนอยลงตามลําดับในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 นอกจากนั้น
ยังมีการใชศัพท อ่ืน ไดแก ศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ และศัพทที่สรางใหม โดยผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 สําหรับผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 นั้นจะใชศัพทอ่ืนมากที่สุด และจะ
ลดนอยลงเร่ือยๆ ในผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และ 2 ผูบอกภาษาลาวเวียงทั้งสามระดับอายุ
จะใชศัพทเดิมนอยที่สุด และผูบอกภาษาลาวโซงและลาวครั่งระดับอายุที่ 3 จะใชศัพทอ่ืนมาก
ที่สุด 
 ชญานนท แสงศรีจันทร (2541) ไดศึกษาเรื่องการศึกษาวิเคราะหการใชคําของคน  
ไทลื้อสามระดับอายุที่อําเภอเชียงคํา จังหวัดพะเยา สรุปไดวา คนไทลื้อสามระดับอายุใช
คําศัพทเหมือนกันรอยละ 52.25 ทั้งสามระดับอายุใชคําศัพทแตกตางกันรอยละ 11.37 และสอง
ระดับอายุใชคําศัพทเหมือนกัน อีกระดับอายุหนึ่งใชคําศัพทแตกตางออกไปรอยละ 36.37 
ระดับอายุที่ 2 ไดใชคําศัพทเหมือนกับระดับอายุที่ 1 และ 3 ในอัตราใกลเคียงกันมาก การใชคํา
เม่ือเปรียบเทียบจากหมวดคําตางๆ พบวาหมวดคํากริยาระดับอายุที่ 2 จะใชคําศัพทเหมือนกับ
ระดับอายุที่ 1 หมวดคําวิเศษณระดับอายุที่ 2 จะใชคําศัพทเหมือนกันอายุที่ 3 สวนหมวด
คํานามระดับอายุที่ 2 จะใชคําศัพทเหมือนกับระดับอายุที่ 1 และ 3 คนไทลื้อทั้งสามระดับอายุที่
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อําเภอเชียงคํายังคงใชคําศัพทที่เหมือนกันเปนจํานวนมากในชีวิตประจําวันเห็นไดจากคําศัพท
ที่ใชแตกตางกันมีเพียงรอยละ 11.37 
 
ความเปนมาของมอญบางกระดี่ 
 ศูนยอุตสาหกรรมใหญ  
 หลวงพอไปลวัดกําแพง 
 แหลงตํานานพระเจาเสือ 
 เหลือเชื่อทะเลงาม 
 ตามโครงการพระราชดําริ 
 งามไมมีที่ติสาวรามัญ 
 ระบือลั่นกุงกุลา 
 ชาวประชาร่ําลือ 
 นี่แหละคือ “ บางขุนเทียน” 
 
 คําขวัญประจําเขตบางขุนเทียนไดแสดงถึงลักษณะเดน สภาพพื้นที่การประกอบ
อาชีพตลอดจนเชื้อสายประชากรของเขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานครไวอยางเดนชัด 
โดยเฉพาะวรรค “งามไมมีที่ติสาวรามัญ” บงชี้ถึงกลุมชาติพันธุเกาแกที่มีความเจริญทาง   
อารยธรรมมาเปนเวลาพันพันป มีวัฒนธรรมเปนของตนเอง และยังเปนแมแบบทางวัฒนธรรม
ใหแกชนชาติที่อาศัยอยูใกลเคียง เชน พมาและไทยอีกดวย “รามัญ” หรือ “มอญ” หรือ      
“ไทยรามัญ” ที่อาศัยอยูในเขตบางขุนเทียนเปนที่รูจักกันในนาม “มอญบางกระดี่” เน่ืองจากตั้ง
บานเรือนอยูในพื้นที่บานบางกระดี่ อันไดแก พ้ืนที่ในหมูบานที่ 2 หมูบานที่ 8 และหมูบานที่ 9 
ของแขวงแสมดํา เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
 สภาพทางภูมิศาสตร เขตบางขุนเทียนเปนเขตที่ 32 ของกรุงเทพมหานคร พ้ืนที่ 
155,432 ตารางกิโลเมตร 
 ทิศเหนือ จดเขตภาษีเจริญและเขตหนองแขม 
 ทิศใต  จดอาวไทย 
 ทิศตะวันออก จดเขตจอมทอง เขตราษฎรบูรณะ อําเภอพระประแดง กิ่งอําเภอพระ
สมุทรเจดีย และอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรปราการ 
 ทิศตะวันตก จดอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรปราการ 
 ลักษณะภูมิประเทศ พ้ืนที่สวนใหญเปนที่ราบลุม มีพ้ืนที่ติดทะเลประมาณ 5 
กิโลเมตร มีลําคลองจํานวน 126 คลอง ลํารางสาธารณะ 19 ลําราง ลําคลองที่เปนเสนทาง
คมนาคมสําคัญไดแก 
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 1. คลองสนามชัย มีความยาวประมาณ 35 กิโลเมตร เชื่อมแมน้ําเจาพระยากับแม
น้ําทาจีนที่จังหวัดสมุทรสาคร ผานพื้นที่บางขุนเทียน 11.3 กิโลเมตร 
 2. คลองบางบอน มีความยาวประมาณ 12 กิโลเมตร อยูในแขวงบางบอนเปนคลอง
น้ําจืดใชในการเกษตร 
 3. คลองหัวกระบือ มีความยาวประมาณ 15 กิโลเมตร แยกจากคลองสนามชัยผาน
ทองที่ทาขาม หลายหมูบานไปออกคลองพิทยาลงกรณ 
 4. คลองพิทยาลงกรณ เริ่มตนจากจังหวัดสมุทรปราการจดจังหวัดสมุทรสาคร สวนที่
ผานทองที่บางขุนเทียนมาประมาณ 5 กิโลเมตร 
 ถนนสายสําคัญในเขตบางขุนเทียน มี 4 สาย ไดแก 
 1. ถนนเอกชัย จากศาลแพงธนบุรีถึงดานชั่งสมุทรสาคร ความยาวประมาณ 24 
กิโลเมตร 
 2. ถนนพระราม 2 (ธนบุรี-ปากทอ) จากถนนสุขสวัสดิ์ถึงถนนเพชรเกษม (อ.ปาก
ทอ ราชบุรี) ความยาวประมาณ 84 กิโลเมตร 
 3. ถนนบางขุนเทียน-ชายทะเล จากสามแยกบางบอนถึงชายทะเลยาวประมาณ 21 
กิโลเมตร 
 4. ถนนวงแหวน จากถนนพระราม 2 ถึงถนนเพชรเกษม (บางแค) ยาวประมาณ 7 
กิโลเมตร 
 อาชีพประชากร เดิมสวนใหญประกอบอาชีพเกษตรกรรมและประมง เน่ืองจากมี
พ้ืนที่บางสวนติดทะเล ประชากรจึงมีอาชีพเลี้ยงกุงและเลี้ยงปลา ดานที่ติดกับเขตจอมทองเปน
พ้ืนที่น้ําจืด ประชากรประกอบอาชีพทําสวนผลไม ไดแก สม มะพราว และสวนกลวยไม 
ปจจุบันการคมนาคมสะดวกขึ้น มีถนนสําคัญหลายสายทั้งถนนในเขตและทางหลวงแผนดิน   
ทําใหเกิดการยายถิ่นของประชากร ประชากรในพื้นที่ขายที่ดินและยายออกไป ประชากร    
ตางถิ่นโยกยายเขามา อาชีพเกษตรกรรมลดลง พ้ืนที่อุตสาหกรรมและที่อยูอาศัยเพ่ิมขึ้น 
เน่ืองจากเขตบางขุนเทียนถูกกําหนดไวเปนพ้ืนที่อุตสาหกรรม 
 สภาพทองที่ เขตบางขุนเทียนปจจุบันแบงสภาพทองที่ออกเปน 3 สวน 
 1. บริเวณชุมชน ไดแก แขวงบางบอนบางสวน คือ บริเวณริมถนนเอกชัย ซึ่งมี
อาคารบานเรือนเปนอาคารที่พักอาศัย และอาคารพาณิชยตั้งอยูหนาแนนกวาสวนอ่ืน        
การคมนาคมสวนใหญใชทางรถยนต 
 2. บริเวณที่กําลังขยาย ไดแก แขวงแสมดําบางสวน แขวงบางบอนบางสวน และ
แขวงทาขามบางสวน คือ บริเวณดังกลาวเปนอาคารพาณิชย และโรงงานอุตสาหกรรม         
มีบางสวนเปนที่ดินจัดสรรเพื่ออยูอาศัย การคมนาคมสวนใหญใชทางรถยนต 
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 3. บริเวณชนบท ไดแก พ้ืนที่สวนใหญของแขวงทาขาม แขวงแสมดํา และบางสวน
ของแขวงบางบอน เปนบริเวณที่อยูหางไกลจากชุมชน ตามขอ 1 และขอ 2 การคมนาคมสวน
ใหญใชทางเรือและเดินเทา 
 เขตการปกครอง เขตบางขุนเทียนแบงการปกครองเปน 3 แขวง ไดแก 
 1. แขวงแสมดํา   มี 10 หมูบาน 
 2. แขวงบางบอน   มี 11 หมูบาน 
 3. แขวงทาขาม  มี 10 หมูบาน 
 
ความสําคัญทางประวัติศาสตร 
 บางขุนเทียนเปนทองถิ่นที่อยูอาศัยมา อาจจะตั้งแตสมัยอยุธยาเพราะเปนที่รูจักและ
บันทึกไวในวรรณกรรมเดินทางสมัยรัตนโกสินทรอยางนอย 2 เร่ืองไดแก นิราศนรินทร 
(พ.ศ.2452) และนิราศเมืองเพชร (พ.ศ.2456) ดังนี้ 
   บางขุนเทียนถิ่นบาน  นามมี 
  เทียนวาเทียนแสงสี   สวางเหยา 
  เย็นยามพระสุริยลี   ลาโลก ลงแม 
  เทียนแมจุดจักเขา   สูหองหาใคร 
       (นิราศนรินทร) 
 ……………………………  จนเรือเดินมาถึงทางบางขุนเทียน 
 โอเทียนเอยเคยแจงแสงสวาง  มาหมองหมางมืดมิดตะขวิดตะเขวียน 
 เหมือนมืดในใจจนตองวนเวียน  ไมสองเทียนใหสวางหนทางเอย 
         (นิราศเมืองเพชร) 
 การที่ทองที่บางขุนเทียนเปนชุมชนมาตั้งแตโบราณเพราะตั้งอยูสองฟากคลองสนาม
ชัย ซึ่งเปนเสนทางคมนาคมสําคัญจากกรุงศรีอยุธยาไปยังหัวเมืองฝายใต เปนระยะทางยาวถึง 
11.3 กิโลเมตร การที่คลองสนามชัยเปนเสนทางสําคัญเพราะเปนคลองที่เชื่อมแมน้ําเจาพระยา
กับแมน้ําทาจีนและปากน้ําสมุทรสาคร ซึ่งเปนทางออกอาวไทยอันเปนประตูสูภาคใตอีกดวย 
คลองสนามชัยเปนเสนทางสินคาจากภาคใตมายังกรุงเทพมหานครและกรุงศรีอยุธยา รวมทั้ง
เปนเสนทางเดินทัพจากกรุงเทพและกรุงศรีอยุธยาไปสูภาคตะวันตกและภาคใต ดังปรากฏ
หลักฐานการเดินทางในโคลงนิราศตามเสด็จทัพลําน้ํานอย (พ.ศ.2330) ของพระยาตรังคภูมิ
บาล ซึ่งมีเนื้อความกลาวถึงการตามเสด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกไปตีเมืองทวาย ตามคลอง
สนามชัยไปสูสมุทรสาคร-ราชบุรี และกาญจนบุรีตามลําดับ 
 สวนนิราศนรินทร นายนรินทรธิเบศรไดแสดงเสนทางตามเสด็จพระบวรราชเจามหา
เสนานุรักษ เสด็จยกทัพหลวงไปปราบพมาขาศึกซึ่งยกลงมาตีเมืองถลาง และเมืองเพชร     
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เม่ือตนรัชกาลที่ 2 ในป พ.ศ.2352 โดยใชเสนทางกรุงเทพฯผานสมุทรสาคร ตามคลองสนามชยั
สูสมุทรสงครามแลวขึ้นบกที่เพชรบุรี ซึ่งเปนเสนทางเดียวกับที่สุนทรภูใชในนิราศเมืองเพชร 
 ตามหลักฐานทางประวัติศาสตรเร่ืองราวของคลองสนามชัยปรากฏขึ้นในรัชสมัยของ
สมเด็จพระศรีสรรเพชญ หรือ พระเจาเสือแหงกรุงศรีอยุธยาวาทรงเปนกษัตริยที่พอพระทัยใน
การเสด็จไปตกปลากะโหมากโดยทรงใชเสนทางคลองสนามชัยเปนเสนทางเสด็จผานไป     
ทรงเบ็ดที่ปากน้ําสมุทรสาคร และเสด็จประทับพักแรมระหวางทางที่บางขุนเทียน ดังปรากฏ
หลักฐานคือตําหนักพระเจาเสือที่หมู 2 แขวงบางขุนเทียนริมคลองสนามชัย 
 ในการเสด็จทรงเบ็ดของพระองคครั้งหนึ่งไดกอใหเกิดเหตุการณสําคัญทาง
ประวัติศาสตรขึ้น กลาวคือ ครั้งน้ันพระองคไดเสด็จทางชลมารคผานคลองสนามชัยเพ่ือไป   
ทรงเบ็ดที่ปากน้ําสมุทรสาครเชนเคย โดยมีพันทายนรสิงหเปนผูถือทายเรือพระที่นั่ง ระหวาง
เรือพระที่นั่งผานตําบลโคกขาม จังหวัดสมุทรสาคร คลองชวงนั้นคดเคี้ยวมาก ทําใหการถือ
ทายเรือพระที่นั่งเปนไปดวยความยากลําบาก ชวงหน่ึงหัวเรือพระที่นั่งกระทบกิ่งไมจนหัวเรือ
ขาดตกน้ํา พันทายนรสิงหขอรับโทษประหารชีวิตโดยการตัดศีรษะตามกฎมณเฑียรบาล    
พระเจาเสือทรงพระราชทานอภัยโทษดวยทรงเห็นวาเปนเหตุสุดวิสัย แตพันทายนรสิงหไม
ยินยอมดวยเกรงวาจะเปนเยี่ยงอยางแกผูอ่ืนสืบไป สมเด็จพระเจาเสือจึงตองทรงประหารชีวิต
พันทายนรสิงห และโปรดฯใหสรางศาลไว ณ แดนประหาร เรียกวา “ศาลพันทายนรสิงห”     
จนทุกวันน้ี ตอมาในสมัยรัชกาลพระไชยราชาจึงโปรดใหชวยกันขุดคลองชวงตําบลโคกขามถึง
มหาชัยใหตรงเพื่อความสะดวกในการคมนาคมและใหชื่อวา คลองสนามชัยจนถึงปจจุบัน 
(สํานักงานเขตบางขุนเทียน 2539 : 37-43) 
 หมู บ าน ใน เขตบางขุ น เที ยนที่ อยู ส อ งฝ ง คลองสนามชั ยป จ จุบั น  ได แก               
บานบางประทุน บานบางระแนะ บานวัดไทร บานวัดสิงห บานคลองบัว บานบางบอน       
บานทาขาม บานรางโพ บานหัวกระบือ บานแสมดํา และบานบางกระดี่ 
 
มอญบางขุนเทียน 
 เขตบางขุนเทียนมีชุมชนมอญ 2 แหง คือ ชุมชนมอญทาขามและชุมชนมอญบาง
กระด่ี ชุมชนมอญทาขามอยูบริเวณบางสวนของหมูบานที่ 1 หมูบานที่ 4 และหมูบานที่ 5 
แขวงทาขาม เขตบางขุนเทียน วัดประจําชุมชนไดแกวัดทาขามเปนวัดมอญที่ตางจากวัดมอญ
อ่ืนๆ เน่ืองจากพระภิกษุที่จําพรรษาอยูเปนภิกษุธรรมยุติกนิกาย และสวนใหญเปนชาวไทย 
ชาวมอญทาขามมีอาชีพเย็บจากทําฟนและทํานา ปจจุบันเมืองขยาย แขวงทาขามเปนที่ตั้งของ
เขตอุตสาหกรรม บางขุนเทียน ผูคนตางอพยพมาจากแหลงตางๆ เพ่ือหางานทํา ที่ดินถูก
เปลี่ยนมือจากชาวมอญไปสูเจาของธุรกิจอุตสาหกรรมหรือธุรกิจจัดสรรที่ดิน ถนนตัดใหมเชื่อม
ระหวางถนนพระราม 2 และถนนประชาอุทิศในเขตราษฎรบูรณะทําใหความเจริญไหลบาเขามา
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อยางรวดเร็ว วัฒนธรรมมอญลดบทบาทลงจนแทบไมปรากฏ ชาวมอญทาขามกลมกลืนกับ  
ชาวไทยที่อาศัยอยูในบริเวณเดียวกันจนไมอาจแยกออก ทั้งดานการแตงกาย ที่อยูอาศัยและ         
การดํารงชีวิต 
 หมูบานที่เปนชุมชนมอญทั้งหมดไดแก บานบางกระดี่ ซึ่งตั้งอยูริมคลองสนามชัย 
ประกอบดวยหมูที่ 2 หมูที่ 8 และหมูที่9 ในแขวงแสมดํา สภาพโดยทั่วไปของชุมชนมอญ   
บานบางกระดี่จะตั้งบานเรือนหนาแนนอยูสองฟากคลองสนามชัย โดยมีวัดบางกระดี่เปน
ศูนยกลาง และมีโรงเรียนวัดบางกระดี่ซึ่งเปนโรงเรียนประถมศึกษา สังกัดกรุงเทพมหานคร 
เปนโรงเรียนของชุมชน อาชีพดั้งเดิมของประชากรในชุมชน ไดแก เย็บจาก ตัดฟน จับสัตวน้ํา 
เชน กุง ปลา และรับราชการเปนพนักงานของกรุงเทพมหานคร ชุมชนมอญบานบางกระดี่เปน
ชุมชนมอญที่รักษาวัฒนธรรมประเพณีมอญไวไดอยางแข็งแกรงชุมชนหนึ่ง เน่ืองจากสภาพ
พ้ืนที่เอ้ืออํานวยทั้งหมูบานเปนเชื้อสายเดียวกัน มีวัดและโรงเรียนเปนศูนยกลางเปนชุมชนชาน
เมืองที่ความเจริญคืบเขาไปถึงไดชา เดิมเขาถึงไดทางเดียวคือทางคลองสนามชัยแมเม่ือมี   
การตัดถนนพระราม 2 ประมาณป พ.ศ.2515 ก็ยังจัดเปนพ้ืนที่หางไกลความเจริญเขาถึงยาก 
เน่ืองจากตองเดินทางจากถนนใหญลึกเขาไปอีกประมาณ 3 กิโลเมตร จึงจะถึงที่ตั้งหมูบานและ
ไมมีถนน  สายรองตัดผานดังเชนชุมชนมอญทาขาม จึงยังคงรักษาความเปนมอญไวได
มากกวา 
 อยางไรก็ตามในปจจุบันความตองการใชพ้ืนที่ของกรุงเทพมหานครทางดานใตทําให
เมืองขยายออกไปจดจนเขตจังหวัดสมุทรสาคร บานบางกระดี่ก็ไดรับผลกระทบจากความเจริญ
เหลานี้เชนกัน ประชากรบางสวนขายที่ดินและอพยพไปนอกชุมชน ที่ดินผืนใหญถูกแปลงเปน
บานจัดสรรและโรงงานอุตสาหกรรม ผูคนตางวัฒนธรรมอพยพเขามาอยู สภาพของชุมชนเริ่ม
เปลี่ยนแปลง วิถีชีวิตของคนในชุมชนตองปรับเปลี่ยนใหเขากับความเจริญและความทันสมัยที่
ไหลบาเขามา การประกอบอาชีพเปลี่ยนจากการจับสัตวน้ํา การเย็บจาก ตัดฟน ไปสูอาชีพ
คนงานในโรงงานอุตสาหกรรม การทํางานกําหนดเวลาแนนนอนทําใหสภาพสังคมชนบทของ
ชุมชนเปลี่ยนเปนสังคมเมือง ผูคนในชุมชนมีเวลาพบปะกันนอยลง วัฒนธรรมและประเพณี
บางอยางลดความสําคัญลงและถูกละเลย เพราะไมสอดคลองกับสังคมอุตสาหกรรม ทําให
สภาพของชุมชนเริ่มออนแอ วัฒนธรรมประเพณีขาดการอนุรักษสืบทอด มีเพียงบางประเพณีที่
ภาคราชการเขาไปมีสวนใหการสนับสนุนเพ่ือประโยชนทางการประชาสัมพันธ เชน ประเพณี
สงกรานต และประเพณีลอยกระทง เปนตน 
 
ภูมิหลังมอญบางกระดี่ 
 การตั้ งถิ่นฐานของชาวมอญ  ณ บานบางกระดี่ พิจารณาจากหลักฐานทาง
ประวัติศาสตรแลวไมนาจะกอนรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระน่ังเกลาเจาอยูหัว (พ.ศ.2367 – 
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2394) รัชกาลที่ 3 แหงกรุงรัตนโกสินทร ทั้งน้ีเพราะในโคลงนิราศตามเสด็จทัพลําน้ํานอย   
นิราศนรินทร และนิราศเมืองเพชร ซึ่งแตงระหวาง พ.ศ. 2330 – 2356 ลวนกลาวถึงหมูบาน
ตางๆ ในเขตบางขุนเทียนปจจุบัน แตไมมีวรรณกรรมฉบับใดเลยกลาวถึงบานบางกระด่ี       
ซึ่งตั้งอยูระหวางบานหัวกระบือและบานโคกขาม ในเขตจังหวัดสมุทรสาคร 
 โคลงนิราศตามเสด็จทัพลําน้ํานอย พ.ศ.2330 บทที่ 24,27,28,30 กลาวถึง          
บางนางนอง หวยทราย หัวกระบือ และโคกขาม 
   สายชลพฤกษพรางขึ้น  ไขเสดิง 
  นองทานางนองสนาน   สนั่นหลาย 
  สายสินธุสําเริงฟอง   ฟดฟาด ฝงเฮย 
  นองยานนางคลายคลาย   คลั่งไหล 
   อาองคอิสเรศเรน  ฤาเห็น 
  วาลุกาปอปน    ปดกลุม 
  หากพระพิชิตเจร   จาชอบ 
  วานวอนสมรคุมหา   แหลงงาม 
   งามเงื่อนสุวภาพสรอย  สาวโสม บูรณเฮย 
  เศียรกระบือ ระบือนาม   แนะดาว 
  ไฉนนุชลบภาโฉม   เฉลิมโลกย 
  เฉกเฉนงเสี่ยวไสยาว   ยอกทรวง 
   กรเกยผากซับสาง  สารแถลง 
  เคืองโคกขามหึงหวง   ห่ืนสรอย 
  รหนรเหแรง    รวนเร 
  ชังถิ่นโคกนอยลี้    ลิบแสว 
 โคลงนิราศนรินทร พ.ศ.2352 บทที่ 24-25 และบทที่ 30-33 กลาวถึงบางนางนอง 
บางขุนเทียน บางบอน หัวกระบือ และโคกขาม 
   นางนองชลนานไล  ลบบาง 
  ไหลเลหชลลบปราง   แมคล้ํา 
  แสนโศกสั่งสารปาง   จากพี่ ปลอบแม 
  นาสิกเรียมซับน้ํา   เนตรหนานางนอง 
   บางขุนเทียนถิ่นบาน  นามมี 
  เทียนวาเทียนแสงสี   สวางเหยา 
  เย็นยามพระสุริยลี   ลาโลก ลงแม 
  เทียนแมจุดจักเขา   สูหองหาใคร 
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   เรือมามาแกลใกล  บางบอน 
  ถนัดหนึ่งบอนเสียดซอน   ซานไส 
  จากมาพี่คายสมร   เสมอชีพ เรียมเอย 
  แรรสกามาไหม    ตากตองทรวงคาย 
   บางกกกลกลอมแกว  กับแด 
  กรตระกองนุชแปร   ปรับเนื้อ 
  ลานโลมวิไลแถง    ชระมุน อกเอย 
  จํานิรารสเกื้อ    กกแกวกับทรวง 
   หัวกระบือกบินทรราชรา  รณรงค แลฤา 
  ตัดกบาลกระบือดง   เด็ดหวิ้น 
  สืบเศียรทรพีคง    คําเลา แลแม 
  เสมอพี่เด็ดสมรดิ้น   ขาดดวยคมเวร 
   โคกขามคอนโคกคลาย  สัณฐาน 
  ขามรุนริมธารสนาน   สนุกนี้ 
  พูนเพียงโคกฟาลาน   ราวโลก ลิ่วแม 
  ถนัดหนึ่งโคกขามชี้   เลหใหเรียมเห็น 
 นิราศเมืองเพชร พ.ศ.2356 ใหรายละเอียดหมูบานตรงกับปจจุบันเวนบานบางกระดี่ 
ไดแก บางขุนเทียน บางประทุน คลองขวาง บางระแนะ วัดไทร บางบอน วัดกก หัวกระบือ  
หัวละหาน แสมดํา และโคกขาม 
  …………………………  จนเรือเดินมาถึงทางบางขุนเทียน 
 โอเทียนเอยเคยแจงแสงสวาง   มาหมองหมางมืดมิดตะขวิดตะเขวียน 
 เหมือนมืดในจนตองวนเวียน  ไมสองเทียนใหสวางหนทางเลย 
 บางประทุนเหมือนประทุนใหอุนจิต พอปองปดเปนหลังคานิจจาเอย 
 หนาวน้ําคางพรางพรมลมรําเพย ไดพิงเขนยอบอุนประทุนบัง 
 ถึงคลองขวางบางระแนะแวะขางขวา ใครหนอมาแนะแหนกันแตหลัง 
 ทกุวันน้ีวิตกเพียงอกพัง  แนะใหม่ังแลวก็เห็นจะเปนการ 
 ถึงวัดไทรไทรใหญใบชอุม  เปนเชิงซุมสาขาพฤกษาศาล 
 ขอเดชะพระไทรซึ่งไชยชาญ  ชวยอุมฉานไปเชนพระอนิรุทธ 
 ไดรวมเตียงเคียงนอนแนบหมอนหนุน พออุนอุนแลวก็ดีเปนที่สุด 
 จะสังเวยหมูแนมแกมมนุษย  เทพบุตรจะไดชื่นทุกคืนวัน 
 ถึงบางบอนบอนที่นี้มีแตชื่อ  เขาเลื่องลือมอญขางบางยี่ขัน 
 อันบอนตนบอนน้ําตาลยอมหวานมัน แตปากคันแกไขมิใครฟง 
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 ถึงวัดกกรกรางอยูขางซาย  เปนรอยรายปนพมาที่ฝาผนัง 
 ถูกทะลุปรุไปแตไมพัง   แตโบสถยังทนปนอยูยืนนาน 
 แมนม่ังมีมิใหรางจะสรางฉลอง  ใหเรืองรองรุงโรจนโบสถวิหาร 
 ดวยที่นี่เคยตั้งโขลนทวาร  ไดเบิกบานประตูปาพนาลัย 
 โออกเอยเลยออกประตูปา  กําดัดดึกนึกนาน้ําตาไหล 
 จะเหลียวหลังสั่งสาราสุดาใด  ก็จนใจดวยไมมีไมตรีตรึง   
 ถึงศีรษะกระบือเปนชื่อบาน  ระยะยานยุงชุมรุมขมเหง 
 ทั้งกุมภากลาหาญเขาพานเกรง ใหวังเวงวิญญาเอกากาย 
 ถึงศิษยหามาตามเมื่อยามเปลี่ยว เหมือนมาเดียวแดนไพรนาใจหาย 
 ถึงศีรษะละหานเปนยานราย  ขางฝงซายแสมดําเขาทําฟน 
 ถึงโคกขามครามใจไดไตถาม  โคกมะขามดอกมิใชอะไรอ่ืน 
 ไมเห็นแจงแคลงทางเปนกลางคืน ยิ่งหนาวชื้นช้ําใจมาในเรือ 

 หลักฐานอีกประการหนึ่งคือ หลักฐานเกี่ยวกับชื่อหมูบาน พิศาล บุญผูก (2537 : 11 
– 15) ใหขอสังเกตวา คนมอญสมัยกรุงธนบุรีและตนกรุงรัตนโกสินทรที่ตั้งบานเรือนอยูแถบ
สามโคก ปากเกร็ด และปากลัด มักจะตั้งชื่อหมูบานที่ตนอยูเปนภาษามอญ เชน ปากลัด       
มีกวานเวียะ ขะราว สามโคก มี กวานเกาะปน ปากเกร็ด มีกวานอามาน ดังน้ัน หมูบาน     
บางกระดี่คงมีมากอนคนมอญจะมาตั้งบานเรือน นอกจากนี้ลวดลายแกะสลักขอบประตูโบสถ
ของวัดบางกระดี่ยังเปนลวดลายรวมสมัยกับวัดทรงธรรม พระประแดง ซึ่งสรางในสมัยรัชกาลที่ 
4 อีกดวย 
 สวนขอสันนิษฐานเกี่ยวกับแหลงเดิมของชาวมอญบางกระดี่นั้น พิศาล บุญผูก 
สรุปวา บางกระดี่สมัยรัตนโกสินทรตอนตน มีสภาพเปนปาชายเลน มีคลองสนามชัยเปน
เสนทางคมนาคมติดตอกับกรุงเทพมหานคร และมหาชัย เปนแหลงที่อุดมไปดวยปาจาก      
ปาชายเลน เปนที่ที่ชาวบานมาตัดจาก ตัดหวายและตัดฟน ครั้นประมาณสมัยรัชกาลที่ 4 ไดมี
คนมอญจากมหาชัยและคลองสุนัขหอนอพยพมาจับจองเปนแหลงทํามาหากิน เหตุที่สันนิษฐาน
วามอญมาจากคลองสุนัขหอน มหาชัยเพราะปรากฏหลักฐานอยูในนิราศเมืองเพชรวา มีคน
มอญอยูในบริเวณนี้แลว 

  ถึงเขตแขวงแหลงหลักสุนัขหอน  เรือสลอนลอยรอถือถอไสว 
 ทั้งพวงแพแซซอนเจกมอญไทย  บางมาไปปะกันเสียงครั่นครื้น 

 มอญจากเมืองมหาชัยและคลองสุนัขหอนยายครอบครัวมายืดอาชีพเย็บจากตัดฟนที่
บางกระดี่ แลวนําไปขายที่กรุงเทพฯ และขายใหมอญปากเกร็ดที่ทําเครื่องปนดินเผา         
การผูกขาดขายฟนและจากทํารายไดงาม ตอมาจึงมีชาวมอญในบริเวณใกลเคียง เชน        
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บางไสไก คลองบางหลวง และปากลัด อพยพเขามาอยูรวมกันเกิดเปนชุมชนใหญ มีวัดบาง
กระดี่เปนศูนยกลางชุมชนมาจนถึงทุกวันน้ี 
 ชาวมอญบางกระดี่ มีสายสัมพันธเกี่ยวของกับทั้งมอญปากลัด พระประแดง       
มอญสามโคก  และมอญปากเกร็ด  ปทุมธานี  รวมทั้ งมอญในแถบอําเภอบานแพว           
จังหวัดสมุทรสาคร และแถบบานโปง จังหวัดราชบุรี อีกดวย ชาวบานสวนหนึ่งใชนามสกุลที่ 
บงบอกเชื้อชาติและถิ่นที่อยูไดแก มะคนมอญ มอญดะ และปุงบางกระดี่ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 ภาพที่ 3 : วัดบางกระดี่  แขวงแสมดํา  เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
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        ภาพที่ 4 : คลองสนามชัยที่เชื่อมระหวางแมน้ําเจาพระยากับแมน้ําทาจีน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                ภาพที่ 5 :  บานเรือนชาวมอญบางกระดี่ 
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                                                ภาพที่ 6 :  ศูนยศิลปวัฒนธรรมมอญบางกระดี่ 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



 
บทที่ 2 

การดําเนินการวิจัย 
 
 
          เนื่องจากการวิเคราะหการใชคําของคนสามระดับอายุในภาษามอญบางกระดี่เปน
งานวิจัยที่ยังไมมีผูใดศึกษามากอนมีแตผูศึกษาทางดานไวยากรณและเปรียบเทียบคําศัพท 
ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหการใชคําของคนสามระดับอายุในภาษามอญบางกระดี่ และแบงดําเนิน
งานวิจัยเปน 3 ขั้นตอน มีรายละเอียดดังนี้  

ขั้นที่ 1  การเตรียมการวิจัย 
 การดําเนินงานในขั้นน้ี เปนการศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับชนชาติ
มอญในดานประวัติศาสตร  ขนบธรรมเนียมประเพณีและภาษา 
 

ขั้นที่ 2  การดําเนินการวิจัยในโครงการทดลอง 
เน่ืองจากผูวิจัยตองการทราบวาการใชคําในภาษามอญบางกระดี่มีความแตกตางหรือ

เหมือนกันไปตามอายุนั้น  ผูวิจัยจึงไดดําเนินการวิจัยในโครงการนํารองโดยทําการสํารวจ
คําศัพทที่ใชในโครงการนํารองโดยคัดเลือกหนวยอรรถจากงานวิจัยของมณฑา  ศรีขํา  ซึ่งได
ศึกษาเรื่องศัพทภาษามอญในจังหวัดนนทบุรี  ลพบุรี  และกาญจนบุรี  โดยผูวิจัยดําเนินการ
ตามขั้นตอนตอไปน้ี 
 2.1 การคัดเลือกหนวยอรรถทดสอบ  
  ผูวิจัยไดสํารวจศัพทพ้ืนฐานของภาษามอญตามกลุมความหมายและไดสุมตัวอยาง
หนวยอรรถจํานวน  100  หนวยอรรถ  ซึ่งเปนหนวยอรรถที่ใชในชีวิตประจําวันสาเหตุที่เลือก
หนวยอรรถทดสอบ 100 หนวยอรรถ  เพราะเห็นวาเปนจํานวนที่เหมาะสม 
 
 2.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา 
 ผูวิจัยไดเดินทางไปสัมภาษณผูบอกภาษาที่พูดภาษามอญ บริเวณหมูบานบางกระดี่ 
ทั้งสามหมูบาน ไดแก หมูบานที่ 2 หมูบานที่ 8 และหมูบานที่ 9 แขวงแสมดํา เขตบางขุนเทียน 
กรุงเทพมหานคร  โดยคัดเลือกผูบอกภาษาที่พูดภาษามอญและคํานึงถึงความแตกตางในเรื่อง
ของอายุ  แบงผูบอกภาษาเปน 3 ระดับอายุคือ ระดับอายุที่ 1 อายุ 55 ปขึ้นไป ระดับอายุที่ 2 
อายุ 35-50 ป  และระดับอายุที่ 3 อายุ 15-30 ป ระดับอายุละ 1 คน  ดังมีรายนามผูบอกภาษา
ดังนี้ 
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 หมวดที่ 4 คําเรียกเครื่องมือเครื่องใช 
 หมวดที่ 5 คําเรียกชื่อพืชและสัตว 
  สัตว 
  พืช 
 หมวดที่ 6 คําเรียกสิ่งที่เกี่ยวกับปรากฏการณทางธรรมชาติ 
  สิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 
  ทิศ 
 หมวดที่ 7 คําที่ใชเรียกเวลา  วัน  และป 
  คําเรียกเวลา 
  คําเรียกวันและป 
 หมวดที่ 8 คําเรียกจํานวนนับ 
 หมวดที่ 9 คําเรียกชื่ออาหารและเครื่องดื่ม 
 หมวดที่ 10 คําเรยีกชื่อโรคและอาการผิดปกติในรางกาย 
 หมวดที่ 11 คํากริยา 
 หมวดที่ 12 คําขยาย 
 หมวดที่ 13 คําบุพบท 
 หมวดที่ 14 คําลักษณนาม 
 หมวดที่ 15 คําที่ใชเกี่ยวกับความเชื่อ ศาสนา และพิธีกรรม 
 หมวดที่ 16 คําเบ็ดเตล็ด 
 
  3.1.2 การกําหนดจํานวนหนวยอรรถ  ในการเก็บขอมูลการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัย
ใชรายการหนวยอรรถทั้งสิ้น 800 หนวยอรรถ เพราะผูวิจัยเห็นวาเปนจํานวนศัพทที่เหมาะสม
ไมมากหรือนอยจนเกินไปที่จะสามารถนํามาวิเคราะหและเปรียบเทียบได 
  3.1.3 การคัดเลือกหนวยอรรถ ผูวิจัยไดพิจารณาคัดเลือกหนวยอรรถที่    
ทําการวิจัยจากงานของนันตพร นิลจินดาและมณฑา ศรีขํา โดยใชศัพทที่ใชพูดกันใน
ชีวิตประจําวัน 
 
 3.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา 
  เน่ืองจากการศึกษาครั้งน้ีเปนการศึกษาเรื่องวิเคราะหการใชคําของคนสามระดับอายุ
ในภาษามอญบางกระดี่ ผูวิจัยจึงคัดเลือกผูบอกภาษาที่มีอวัยวะในการออกเสียงสมบูรณ
ครบถวนและไดคัดเลือกตามคุณสมบัติดังนี้ 
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  3.2.1 เพศ ผูวิจัยใชผูบอกภาษาทั้งที่เปนเพศชายและหญิงเพราะไมมีความ
แตกตางในเรื่องการใชภาษา 
  3.2.2 ระดับอายุ กําหนดระดับอายุของผูบอกภาษาทั้งชายและหญิงเปน 3 
ระดับอายุ  โดยเวนแตละระดับอายุหางกัน 5 ป เพ่ือปองกันการเลือกผูบอกภาษาที่มีอายุ
ใกลเคียงกันแตตางระดับอายุกันเชนผูบอกภาษาอายุ 30 ป  เปนระดับอายุที่ 3 ผูบอกภาษา
อายุ 31 ป เปนระดับอายุที่ 2 ดังน้ันเพ่ือปองกันปญหาดังกลาวผูวิจัยจึงกําหนดระดับอายุของ  
ผูบอกภาษาไวดังนี้ 
   ระดับอายุที่ 1 อายุตั้งแต 55 ปขึ้นไป 
   ระดับอายุที่ 2 อายุตั้งแต 35-50 ป 
   ระดับอายุที่ 3 อายุตั้งแต 15-30 ป 
 เกณฑการกําหนดระดับอายุโดยเวนชวง 5 ปขึ้น ผูวิจัยไดแนวคิดจากงานวิจัยของ   
วิลเลี่ยม เอ.ลาบอฟ เร่ือง “The Social Stratification on [r] in New York City Department 
Stores” (วิลเลี่ยม เอ.ลาบอฟ 1972: 59, อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2532: 32-34) 
  3.2.3 การศึกษา  ผูบอกภาษาทุกคนมีการศึกษาไมเกินชั้นมัธยมศึกษาปที่ 3 
  3.2.4 ภูมิลําเนาและการโยกยายถิ่น ผูบอกภาษาทุกคนตองเปนผูเกิด เติบโต 
และตั้งถิ่นฐานอยูในทองถิ่นที่ตองการศึกษาวิจัยอยางนอย 15 ป ไมมีการอพยพหรือโยกยาย
ถิ่นไปอยูในถิ่นอ่ืน 
  3.2.5 ความสามารถในการใชภาษาและคุณสมบัติอ่ืนๆ ผูบอกภาษาทุกคนใช
ภาษามอญในชีวิตประจําวันและเปนผูมีความสามารถในการใชภาษาไดอยางชัดเจนมีไหวพริบ
และความจําดี มีความยินดีและสนใจใหความรวมมือในการเก็บขอมูล 
          รายละเอียดเกี่ยวกับผูบอกภาษา 
  การวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยไดคัดเลือกผูบอกภาษา ซึ่งมีคุณสมบัติครบถวนตามขอกําหนด
ไวจํานวน 15 คน เพ่ือใชเปนตัวแทนภาษามอญกระดี่โดยแบงตามอายุดังตอไปน้ี 
 
  ระดับอายุที่ 1  อายุตั้งแต  55 ปขึ้นไป 
  1. พระจอน สังขทอง  อายุ 73 ป 
  เปนพระที่วัดบางกระดี่  แขวงแสมดํา  เขตบางขุนเทียน จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
 2. นางแล สมนาม  อายุ 75 ป 
             อาชีพแมบาน การศึกษาไมไดเรียน ที่อยูเลขที่ 3 ม.9 แขวงแสมดํา เขตบางขุนเทียน  
จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
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     ภาพที่ 7 : ผูบอกภาษาชาวมอญบางกระดี่ในอาชีพคาขาย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     ภาพที่ 8 : ผูบอกภาษาชาวมอญบางกระดี่ในชุดไทยรามัญ 
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  3.  นางสมรัก ปานอู  อายุ 55 ป 
  อาชีพแมบาน การศึกษาประถมศึกษาปที่ 4 บานเลขที่ 3 ม.9  แขวงแสมดํา       
เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
  4.  นายสํานวน ปุงบางกระดี่  อายุ 56 ป 
   อาชีพคาขาย การศึกษามัธยมศึกษาปที่ 3 บานเลขที่ 108/7 ซอยบางกระด่ี 33  
แขวงแสมดํา  เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
  5. นางประทุม  ปุงบางกระดี่  อายุ 55 ป 
  อาชีพแมบาน  การศึกษามัธยมศึกษาปที่ 3  ที่อยูเลขที่ 108/7  ซอยบางกระดี่ 33  
แขวงแสมดํา  เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
 
  ระดับอายุที่ 2  อายุ   35–50  ป 
   1. นางถวิล  มอญดะ  อายุ  47  ป   
 การศึกษาประถมศึกษาปที่ 2  ศูนยวัฒนธรรมมอญบางกระดี่  ม.9 แขวงแสมดํา  
เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
  2. นายสมนึก  มอญดะ  อายุ  48  ป   
  การศึกษามัธยมศึกษาปที่  3   ที่อยูศูนยวัฒนธรรมมอญบางกระดี่  วัดบางกระดี่  
แขวงแสมดํา  เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
  3. นางบุญตา  สาแหรกทอง  อายุ  45  ป   
  การศึกษาประถมศึกษาปที่ 4  ที่อยูเลขที่ 3  ม.9  แขวงแสมดํา  เขตบางขุนเทียน  
จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
  4. นางเสงี่ยม  ดีเอ่ียม  อายุ  41  ป   
   การศึกษาประถมศึกษาปที่ 4  อาชีพเย็บจาก  ที่อยูเลขที่ 18  ม.2 แขวงแสมดํา 
เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
   5. นางประทุมมา  นอยเกตุ  อายุ  41  ป   
   การศึกษามัธยมศึกษาปที่ 3 อาชีพกระเปารถ  ที่อยูเลขที่ 6/3  ม.8  แขวงแสมดํา  
เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
   
    ระดับอายุที่ 3 อายุ 15-30 ป 
   1. พระสุวรรณ  กรุดมินบุรี  อายุ  27  ป   
  การศึกษามัธยมศึกษาปที่ 3  ที่อยูวัดบางกระดี่  แขวงแสมดํา  เขตบางขุนเทียน  
จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
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  2. พระถนอมชัย  ไทยวงศ  อายุ  30  ป   
  การศึกษามัธยมศึกษาปที่  3  ที่อยูวัดบางกระดี่  แขวงแสมดํา  เขตบางขุนเทียน  
จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
  3. นายธวัชพงษ  มอญดะ  อายุ  27  ป   
  การศึกษามัธยมศึกษาปที่  3   ที่อยูศูนยวัฒนธรรมมอญ  ม.9  แขวงแสมดํา   
เขตบางขุนเทียน  จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
  4. นายชัยศักดิ์  สาแหรกทอง  อายุ  17  ป   
    การศึกษามัธยมศึกษาปที่ 3  เลขที่ 3  ม.9  แขวงแสมดํา เขตบางขุนเทียน  
จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
  5. นายชัยศักดิ์  ปานอู  อายุ  30  ป   
  การศึกษามัธยมศึกษาปที่ 3  เลขที่ 3  ม.9  แขวงแสมดํา เขตบางขุนเทียน  
จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
 
 3.3 การเก็บขอมูลภาคสนาม  มีรายละเอียดดังนี้ 
  เครื่องมือที่ใชในการศึกษา 
  -รายการหนวยอรรถจํานวน 800 หนวยอรรถซึ่งเตรียมในรูปบัตรคํา 
  -อุปกรณการเก็บขอมูลไดแก บัตรคํา รูปภาพ และเทปบันทึกเสียงชนิดตลับ 
    วิธีการเก็บรวบรวมขอมูลมี  2 ขั้นตอน ไดแก การสัมภาษณผูบอกภาษากับ
การบันทึกขอมูลซ่ึงผูวิจัยไดใชวิธีการเดียวกันกับการศึกษาในโครงการนํารอง 
 
 3.4 ผลการเก็บขอมูล  ผูวิจัยไดเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาในภาษามอญบางกระดี่
แบงตามระดับอายุในชวงเวลาเดียวกันโดยเริ่มตั้งแตวันที่  7  มิถุนายน 2546  และเสร็จสิ้น 
เม่ือวันที่  15 สิงหาคม  2546 รวมเวลาที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลประมาณ 3 เดือน  เม่ือได
ขอมูลครบถวนเรียบรอยแลว ผูวิจัยไดนําหนวยอรรถมาเรียบเรียงใหมเพ่ือความสะดวกใน   
การตรวจสอบขอมูลกับผูบอกภาษาทั้งนี้เพ่ือใหไดขอมูลที่ถูกตองและสมบูรณ  ภายหลังจาก  
การวิเคราะหขอมูลแลวมีรายการคําบางรายการในบางพื้นที่ที่มีขอสงสัย ผูวิจัยก็ไดยอนกลับไป
เก็บขอมูลกับผูบอกภาษามอญบางกระดี่อีกครั้งหนึ่ง 
 
  3.5 การวิเคราะหขอมูล 
  ผูวิจัยนําขอมูลทั้งหมดจํานวน 800 หนวยอรรถ  มาดําเนินการวิเคราะห
ดังตอไปน้ี 
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  3.5.1 คัดเลือกประเภทหนวยอรรถที่จะนํามาวิเคราะห โดยเลือกเฉพาะ
หนวยอรรถที่ผูบอกภาษาใหขอมูลครบถวนทั้ง 3 ระดับเทานั้น 
  3.5.2 วิเคราะหหนวยอรรถจากขอ 3.5.1 เพ่ือหาวาแตละหนวยอรรถนั้นมี
จํานวนกี่ศัพท แตละศัพทมีรูปแปรหรือไม โดยพิจารณาตามเกณฑการแปรเสียงทาง
ภาษาศาสตร 
  
 3.6 การเปรียบเทียบศัพททั้ง 3 ระดับอาย ุ
  การเปรียบเทียบศัพทในภาษามอญบางกระดี่สามระดับอายุเพ่ือดูวาผูบอก
ภาษาทั้ง 3 ระดับอายุมีการใชศัพทเหมือนหรือแตกตางกันอยางไร  มี  2  ขั้นตอน  ดังนี้ 
  3.6.1 พิจารณาวาผูบอกภาษาทั้ง 3 ระดับอายุใชศัพทอะไรบางแทนหนวย
อรรถเดียวกัน  โดยพิจารณาการแปรของศัพทตามเกณฑที่กําหนดไว 
  3.6.2 พิจารณาจัดรูปแบบตาง ๆ ที่ไดจากขอ  3.6.1 แลวจึงนํามาวิเคราะห
และนําเสนอ 
 
 3.7 สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
  ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัยเปนหัวขอ  ดังนี้ 
  3.7.1 สรุปผลการวิจัย 
  3.7.2 ขอเสนอแนะ 
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